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Abstract 
The Linguistic Picture of the World in Russian and Slovak Metaphorical Riddles 
about Celestial Bodies 
The main goal of this paper is a semantic and quantitative analysis of the linguistic picture 
of the world of Russian and Slovak metaphorical riddles about the sun and the moon. We 
analysed 200 riddles (138 Russian and 62 Slovak) from folk and author's anthologies. In 
total, our documentary material contained 374 metaphorical transmissions (of which 241 
were Russian and 133 were Slovak). Based on the analysis of the texts of the riddles, we 
found that the mentioned celestial bodies are interpreted in a similar way by Slovak and 
Russian speakers. Their metaphorical coding in both languages is most often realized on 
the basis of personification, through which they are perceived as people or human activities 
or states are attributed to them. Since the Slovak and Russian languages belong to the same 
group of Slavic languages, the motifs of the moon and the sun appear in their riddles, which 
are completely identical. In addition to personification, metaphorical coding is often 
realised in them using the names of animals and their parts, objects from everyday life and 
food. In most cases, these metaphorical transfers are based on similarity of form and colour. 
 
Keywords: linguistic picture of the world, Russian riddles, Slovak riddles, celestial bodies, 
metaphors, occurrence of words 
 
 
V 20. storočí sa pod vplyvom antropocentrizmu rozvinulo množstvo vedných disciplín, čo 
viedlo aj k vzniku nových pojmov. Jedným z nich je „obraz sveta“, ktorý v roku 1914 vo 
svojom Logicko-filozofickom traktáte po prvýkrát použil rakúsky analytický filozof Ludwig 
Wittgenstein. Uvedený pojem predstavuje „celostný globálny obraz sveta, ktorý ja javí 
výsledkom všetkej duchovnej aktivity človeka (...) a vzniká v priebehu jeho kontaktov so 
svetom“ (Serebrennikov et al., 1988, s. 19 – 20). V dnešnej dobe sa podľa ruského 
kulturológa a lingvistu Olega Kornilova pojem „obraz sveta“ aktívne používa vo filozofii, 
psychológii, kulturológii, gnozeológii, kognitológii a lingvistike, pričom sa zvykne 
konkretizovať rôznymi dodatočnými prívlastkami. V dôsledku toho rozoznávame 
napríklad vedecký, prírodovedecký, historický, fyzický, biologický alebo jazykový obraz 
sveta (Kornilov, 2003). 
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V našom príspevku sa budeme zaoberať jazykovým obrazom sveta, ktorého 
problematika sa v posledných rokoch skúmala v slovanských krajinách. V Rusku sa ňou 
zaoberali predstavitelia moskovskej sémantickej školy (Jurij Apresjan, Veronika Telija, 
Svetlana Tolstaja, Evgenij Vereščagin, Vitalij Kostomarov a i.), na Slovensku ju napríklad 
skúmali Juraj Dolník, Oľga Orgoňová a Jozef Sipko, a v Poľsku sa stala objektom výskumu 
tzv. lublinskej školy, ktorú reprezentujú Jerzy Bartmiński, Ryszard Tokarski, Anna 
Pajdzinska a i. Za zakladateľa výskumu danej problematiky sa považuje Jerzy Bartmiński, 
ktorý jazykový obraz sveta definuje ako „v jazyku uzavretú interpretáciu súčasnosti, ktorú si 
možno predstaviť vo forme komplexu úsudkov o svete. Tieto úsudky môžu byť buď 
zakotvené v samotnom jazyku, t. j. v jeho gramatických formách, slovnej zásobe, 
v ustálených textoch (napríklad v prísloviach), alebo implikované formou a textami jazyka“ 
(Bartmiński, 2005, s. 88). 

Cenný materiál pre rekonštrukciu jazykového obrazu sveta predstavujú estetické 
(folklórne a autorské) diela každého národa. Medzi ne sa zaraďujú aj hádanky, ktoré spolu 
s prísloviami, porekadlami, úsloviami a pranostikami patria k takzvaným malým 
folklórnym žánrom (t. j. parémiam) a predstavujú „alegorickú, dômyselnú poetickú otázku, 
ktorá si žiada odpoveď; alegorický, dômyselný poetický opis predmetu; a/alebo otázku 
a opis“ (Mitrofanova, 1978, s. 43). Skúmanie hádaniek nám teda umožňuje pochopiť 
špecifický jazykový obraz sveta určitého etnika, ktorý sa formoval v priebehu jeho histórie, 
pričom sa zároveň dokážeme pozrieť na svet očami predstaviteľov rôznych kultúr.  

Jazykový obraz sveta sa najzreteľnejšie prejavuje v metaforických hádankách, 
vyjadrujúcich analogický vzťah prvého člena hádanky (t. j. predmetu alebo javu z hádanky) 
k druhému členovi (t. j. predmetu alebo javu, ukrytého v rozlúštení) na princípe ich 
podobnosti alebo príbuznosti (Leščák, 1981), pretože práve tento tróp nám poskytuje 
pohľad na mnohorakosť obrazov, ktoré si volili generácie nositeľov jazyka, a odráža aspekty 
historického vývoja daného etnika vrátane jeho životného štýlu, kultúry, tradícií 
a stereotypov. Okrem toho metafora predstavuje nástroj, ktorý človeku umožňuje 
„poznávať okolitú realitu a usporiadať svoje skúsenosti a znalosti“ (Cherkhava – Homyak – 
Majkowski, 2020, s. 19). 

Kľúčovú úlohu v jazykovom obraze sveta zohráva príroda a s ňou spojené slnko a 
mesiac. Náš príspevok je preto zameraný na komparatívnu analýzu sémantických 
a kvantitatívnych špecifík lingvistických prostriedkov, prostredníctvom ktorých sa 
v ruských a slovenských hádankách s tematikou slnka a mesiaca realizuje metaforické 
kódovanie. Dokladový materiál výskumu pozostáva z hádaniek, ktoré sme čerpali 
z ľudových a autorských zborníkov. Celkovo sme zanalyzovali 200 hádaniek (138 ruských a 
62 slovenských), ktoré obsahovali 374 metaforických prenosov (z toho 241 ruských a 133 
slovenských). Metaforické prenosy sme rozdelili podľa tematických kategórií ich vehikul 
(t .j „metaforických obrazov (...), ktoré podávajú novú informáciu o téme metafory“ (Krupa, 
1990, s. 162)) a následne sme vytvorili tabuľku. 
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1. Najpočetnejšie množstvo metafor (160) obsahovali v analyzovaných zborníkoch 
ruské hádanky o mesiaci, v rozlúšteniach ktorých sa uvedené nebeské teleso v 84 prípadoch 
označuje podstatným menom mužského rodu (месяц) a v 12 prípadoch – ženského (луна). 

1.1 Metaforické kódovanie sa v nich najčastejšie prezentuje pomocou názvov 
činností alebo stavov, ktoré sa uplatňuje v 61 ľudových hádankách a v 4 autorských, čo 
v našom výskume predstavuje 40,63 % z celkového počtu ruských metafor týkajúcich sa 
mesiaca. V textoch ľudových hádaniek sa pri metaforickom kódovaní vyskytujú 
nasledujúce slová:  

a) na základe pohybu mesiaca na nebi: идет (ide – v zátvorkách uvádzame náš 
slovenský preklad a ďalej výskyt uvedených slov) – 2; плывет (pláva) – 2; ползет (plazí sa) 
– 1; летит (letí) – 1; бежит (beží) – 1; катится (gúľa sa) – 1; исчез (zmizol) – 1; прячется 
(schováva sa) – 1; перескочил (preskočil) – 1; 

b) na základe jeho statickej polohy: висит (visí) – 12; стоит (stojí) – 4; лежит (leží) 
– 3; увяз (uviazol) – 1; 

c) na základe jeho meniacej sa formy: рос (rástol) – 1; загнулся (ohol sa) – 1; изогнулся 
(skrivil sa) – 1; 

d) na základe jeho jasného svetla: горит (horí) – 1; 
e) na základe vlastností jeho odrazu: не тонет (neutopí sa) – 1; не горит (nehorí) – 

1; не треснет (nepraskne) – 1; не плеснет (nešplechne) – 1; не трещит (nepraská) – 1; не 
плещет (nešpliecha) – 1, не смочил (nenamočil) – 1; 

f) na základe jeho asociačného spájania so zvieraťom s jeho vlastnosťou vydávať 
zvuky: ржет (erdží) – 1; 

g) na základe jeho nespavosti a aktívnej činnosti v noci: не спит (nespí) – 1; 
h) na základe jeho asociačného spájania s pastierom hviezd: пасет (pasie) – 2; 
i) na základe toho, že sa „pozerá“ na svet: глядит (hľadí) – 11; выглядывает 

(vykukáva) – 1; смотрит (pozerá sa) – 3. 
Uvedené slová sa napríklad vyskytujú v nasledujúcich hádankách: По синему небу 

тарелка плывет (slv. Po modrom nebi tanier pláva.) (РЗ, s. 232) (a); За нашим домом // 
висит кусочек сыру (slv. Za naším domom visí kúsoček syra) (РЗ, s. 233) (b); Золота 
кубышка, // На море не тонет // И в огне не горит (slv. Zlatý mliečnik, na mori sa neutopí 
a v ohni nehorí) (СЗРН, s. 284) (e); Лысый конь через ворота глядит (slv. Plešivý kôň cez 
vráta hľadí) (РЗ, s. 234) (i) a i. 

V analyzovaných autorských hádankách sa vyskytovali len štyri slová označujúce 
činnosti alebo stavy mesiaca, ktoré vznikli: 

a) na základe toho, že je ozdobou neba: украшал (zdobil) – 1; 
b) na základe jeho pohybu na nebi: tvar slovesa идти (ísť) v minulom čase – шел 
(išiel) – 1; 
c) na základe jeho prítomnosti v noci: не спится (nemôže zaspať) – 1; 
d) na základe vlastností jeho odrazu: глядится (díva sa) – 1. 
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 Ako príklad uvedieme hádanku, kde sa mesiac opisuje ako dievčina, ktorá nemôže 
zaspať, a preto sa pozerá na svoj odraz vo vode (v hádanke sa jej odraz označuje ako zrkadlo): 
В голубой станице девица круглолица. // Ночью ей не спится – в зеркало глядится (slv. 
V modrej osade je dievčina s okrúhlou tvárou. V noci nemôže zaspať, a tak sa pozerá do 
zrkadla) (ЛСЗ, s. 10).  

1.2 Druhý najfrekventovanejší spôsob metaforického kódovania sa v analyzovaných 
ruských hádankách o mesiaci realizuje prostredníctvom názvov jedál, ktoré sa vyskytujú 
v 28 ľudových hádankách a v 3 autorských, čo v dokladom materiáli tvorí 19,38 % zo 
všetkých ruských metafor mesiaca. Metaforické prenosy mesiaca sa v ruských hádankách vo 
väčšine prípadov realizujú na základe jeho okrúhlej alebo polookrúhlej formy, pričom 
predstavitelia daného etnika ho v ľudových hádankách prirovnávali:  

a) prostredníctvom lexém k pekárenským výrobkom: каравай (peceň) – 5; калач 
(pšeničný chlieb) – 3; коврига (okrúhly chlieb) – 1; карабан (bochník); 

b) prostredníctvom lexém alebo ich kombinácie so slovami k častiam pekárenských 
výrobkov: хлеба краюшка (krajček chleba) – 8; хлеба горбушка (pätka chleba) – 1, pričom 
okrem všeobecnej slovnej zásoby sa v textoch hádaniek vyskytujú aj dialektizmy краюха – 
1; крома – 1; краец хлеба (krajec chleba) – 1; 

c) pomocou lexém alebo ich kombinácie s výskytmi slov k iným múčnym 
výrobkom: блин (blin) – 1; репы лепешка (repová placka) – 1; ватрушка с творогом 
(tvarohový koláč) – 1; лепешка с творогом (tvarohová placka) – 1; пирожок (pirôžok) – 1; 

d) mliečnym výrobkom: кусочек сыру (kúsoček syra) – 1.  
Uvedené jedlá sa zvyknú podobne ako samotný mesiac nachádzať nad príbytkami 

ľudí: За дедушкиной избушкой // Висит хлеба краюшка (slv. Za deduškovou chalúpkou 
visí krajček chleba) (СЗРН, s. 284) (b); Над бабушкиным окошком висит репы лепешка 
(slv. Nad babkiným okienkom visí repová placka) (РЗ, s. 233) (c). 

V analyzovaných autorských hádankách sa mesiac kóduje výlučne pomocou lexém, 
pričom ich tvorcovia ho prirovnávajú k:  

a) múčnym výrobkom: блин (blin) – 1; 
b) exotickému ovociu a jeho častiam: апельсин (pomaranč) – 1; долька (dielik) – 1.  
Posledná z uvedených metafor už teda nie je založená na okrúhlej alebo 

polookrúhlej forme mesiaca, ale na takzvanej fáze cúvania, počas ktorej má mesiac tvar 
dielika pomaranča: 
Украшал ночную синь серебристый апельсин, // А прошла неделя только – от него 
осталась долька (slv. Striebristý pomaranč ozdoboval nočný blankyt, prešiel iba týždeň 
a zostal z neho mesiačik) (ЛСЗ, s. 13). 

1.3 Tretia najväčšia podskupina ruských metaforických označení mesiaca čerpá 
vehikulum z oblasti zvierat. Daný typ kódovania sa v našom dokladovom materiáli 
vyskytuje v 23 hádankách, čo predstavuje 14,38 % z celkového počtu ruských metafor 
týkajúcich sa mesiaca. Dôležité je poznamenať, že takýto metaforický prenos sa uplatňuje 
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len v analyzovaných ľudových hádankách, pričom nositelia ruského jazyka ho realizovali 
prostredníctvom lexém: 

a) domácich zvierat: жеребец (žrebec) – 10; конь (kôň) – 3; мерин (valach) – 1; корова 
(krava) – 1; вол (vôl) – 1; баран (baran) – 1; сивка (sivko) – 1; бык (býk) – 1; a deminutív 
жеребчик – 1; жеребеночек (žrebček) – 1; 

b) hmyzu: светляк (svätojánska muška) – 2. 
Z uvedeného dedukujeme, že mesiac sa kóduje ako krava, býk, vôl a baran z dôvodu 

jeho vonkajšej podobnosti rohatej formy, ako svätojánska muška na základe vyžarovaného 
svetla a ako sivko v dôsledku jeho striebornej farby. 

1.4 V textoch analyzovaných ruských hádankách o mesiaci sa ďalej 23-krát vyskytujú 
metaforické prenosy, prostredníctvom ktorých sa uvedené nebeské teleso pomenúva 
názvami ľudí. Ľudové hádanky obsahujú 20 takýchto metaforických prenosov a mesiac sa 
v nich označuje: 

a) názvami povolaní: пастух (pastier) – 15, pričom v dvoch textoch sa na jeho 
označenie používa aj deminutívum пастушок (pastierik); 

b) mužskými menami: Антошка (Antoška) – 1; Емеля (Jemeľa) – 1; 
c) názvami rodinných členov: mesiac je v jednej hádanke брат (bratom) slnka. 
V textoch ruských ľudových hádaniek je obľúbený motív mesiaca ako pastiera oviec 

(t. j. hviezd), čo možno znázorniť na nasledujúcom príklade zo zborníka Márie 
Rybnikovovej: Один пастух тысячи овец пасет (slv. Jeden pastier tisíc oviec pasie) (РЗ, s. 
234). Ako príklad druhej vyššie uvedenej podskupiny nám zas môže poslúžiť hádanka zo 
zborníka Dmitrija Sadovnikova: Погляжу я за окошко: Стоит долгий Антошка (СЗРН, 
s. 284). 

V autorských hádankách sa mesiac označuje:  
a) podľa povolaní lexémou пастух (pastier) – 2; 
b) kombináciou lexémy a výskytu slova označujúceho okrúhlu tvár: девица 

круглолица (dievčina s okrúhlou tvárou) – 1. 
1.5 Ďalšie časté metaforické kódovanie čerpá v ruských hádankách o mesiaci 

vehikulum z oblasti predmetov zo všedného života. Uvedený typ metaforického prenosu sa 
uplatňuje v 8 ľudových hádankách a v 2 autorských, čo predstavuje 6,25 % z celkového 
počtu ruských metafor týkajúcich sa mesiaca. V ľudových hádankách sa mesiac kóduje: 

a) pomocou lexém na základe jeho okrúhlej formy ako котел (kotol) – 1; кубышка 
(hliníkový hrniec) –1; лукошко (košík) – 1; тарелка (tanier) – 1; катушка (cievka) – 1; 

b) na základe jeho zlatej farby pomocou kombinácie lexémy a výskytu slova ako 
чурка золота; кусок золота (kúsok zlata) – 1; 

c) na základe pohybu na nebi lexémou корабль (loď) – 1. 
V autorských hádankách sa mesiac prezentuje na základe jeho formy lexémami 

сито (sito) – 1 alebo клин (klin) – 1: То он блин, то клин, ночью на небе один (slv. Raz je 
blinom, raz klinom, v noci je sám na nebi) (ЛСЗ, s. 12). 
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1.6 S nižšou frekvenciou (v 2 ľudových hádankách a v 2 v autorských) sa v ruskom 
dokladovom materiáli uplatňuje metaforické kódovanie mesiaca prostredníctvom časti 
zvierat, ktoré v našom výskume prestavuje 2,5 % zo všetkých ruských metafor mesiaca. Vo 
všetkých prípadoch sa uvedený typ metaforického prenosu realizuje na základe vonkajšej 
podobnosti formy mesiaca so zvieracími rohami. Tvorcovia ľudových hádaniek ho preto 
prostredníctvom lexémy a výskytu slova opisujú ako рогатого (rohatého) alebo ako zviera, 
ktoré má рога (rohy): Поле не меряно, // Овцы не считаны, // Пастух рогатый (slv. Pole 
nemerané, ovce nesčítané a pastier rohatý) (СЗРН, s. 289). 

V analyzovaných autorských hádankách sa podobne ako v ľudových využíva lexéma 
рогатый (rohatý) a okrem nej aj výraz с рогами (s rohami): Без головы, а с рогами (slv. Bez 
hlavy, ale s rohami) (ЛСЗ, s. 48). 

1.7 V ojedinelých prípadoch sa v textoch ruských hádaniek o mesiaci realizuje 
metaforické kódovanie prostredníctvom predmetov v kombinácii s jedlom. Uvedený typ 
metaforického kódovania sa v našom dokladovom materiáli vyskytuje v dvoch hádankách 
a tvorí tak 1,25 % z celkového počtu ruských metafor mesiaca. Dôležité je poznamenať, že 
takýto typ metaforického prenosu sa uplatňuje len v analyzovaných ľudových hádankách, 
pričom nositelia ruského jazyka ho uskutočňovali na základe okrúhlej formy mesiaca a jeho 
svetlej farby. Využívali na to lexémy v kombinácii s výskytmi slov чашка с творогом (šálka 
s tvarohom) alebo чашка с молоком (šálka s mliekom): Над двором, двором // Стоит чашка 
с молоком (slv. Nad dvorom, dvorom, stojí šálka s mliekom) (СЗРН, s. 284). 

1.8 Najmenej sa v analyzovaných ruských hádankách o mesiaci vyskytuje 
metaforické kódovanie prostredníctvom názvov fyzických javov a mytologických postáv, 
ktoré sa nachádzajú v dvoch hádankách (každý z uvedených spôsobov v jednej) a v našom 
výskume tvoria len 0,63 % od všetkých ruských metafor mesiaca. Tak ako kódovanie 
prostredníctvom predmetov s jedlom, aj tieto dva typy sa uplatňujú výlučne v textoch 
ruských ľudových hádaniek, pričom sa realizujú pomocou lexém огонь (oheň) a бабай 
(Babaj – nočný duch): Деревни, города спят, // один бабай не спит (slv. Dediny, mestá spia, 
len Babaj nespí) (РЗ, s. 171). За морем огонь. // Добро, ясно горит (slv. Za morom je oheň, 
ktorý dobre a jasne horí) (СЗРН, s. 285). 

Z uvedeného dedukujeme, že mesiac sa kóduje ako oheň na základe jeho jasného 
svetla, zatiaľ čo jeho interpretáciu ako Babaja pripisujeme k tomu, že je podobne ako táto 
bytosť prítomný v noci. 

2. Analyzované texty slovenských hádaniek o mesiaci obsahujú v porovnaní 
s ruskými výrazne menej metaforických prenosov (42) . 

2.1 Tak ako v ruských hádankách, aj v nich sa metaforické kódovanie najčastejšie 
prezentuje pomocou názvov činností alebo stavov, ktoré sa 9-krát uplatňujú v ľudových 
hádankách a 7-krát v autorských, čo predstavuje 38,1 % z celkového počtu slovenských 
metafor týkajúcich sa mesiaca. Nositelia slovenského jazyka pripisovali danému nebeskému 
telesu nasledujúce činnosti alebo stavy:  

a) na základe jeho pohybu na nebi: chodím – 1; skrýva sa – 1; obkrúca sa – 1; 
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b) na základe jeho odrazu: preskočí – 1; 
c) na základe toho, že sa „pozerá“ na svet: obzerá si – 1; 
d) na základe jeho podobnosti k pastierovi hviezd: pasie – 2; 
e) na základe jeho meniacej sa formy: rastie – 1; 
f) na základe jeho svetla: horí – 1. 
Výskyt uvedených slov pozorujeme napríklad v nasledujúcich hádankách: Rohy má, 

a nie je zviera, // noc čo noc si svet obzerá (LSĽH, s. 11) (c); Jeden baran tisíc oviec pasie (LSĽH, 
s. 11) (d). 

Podobné metafory sa vyskytujú aj v analyzovaných autorských hádankách, ktoré 
vznikli:  

a) na základe jeho pohybu na nebi: guľa sa – 1; letí – 1; 
b) na základe jeho svetla: svieti – 1; 
c) na základe toho, že sa „pozerá“ na svet: obzerá si – 1; 
d) na základe jeho podobnosti k pastierovi hviezd: pasie – 1; 
e) na základe jeho meniacej sa formy: rastie – 1; 
f) na základe jeho statickej polohy: visí – 1. 
Uvedieme príklad s hádankou, v ktorej sa realizuje prvý a druhý typ metaforického 

kódovania: Po oblohe v noci letí, // ako zlatý dukát svieti. // Nože deti, uhádnite, // čo to svieti, 
keď vy spíte. // Čo je to za dukát zlatý, // ktorý cez deň svetlo stratí? (KVRH, s. 59). 

2.2 Druhý najfrekventovanejší spôsob metaforického prenosu mesiaca sa 
v slovenských hádankách na rozdiel od ruských realizuje prostredníctvom osôb zo 
všedného života. Uvedené metaforické kódovanie sa v našom dokladovom materiáli 
uplatňuje v ôsmich textoch a tvorí tak 19,05 % zo všetkých slovenských metafor mesiaca. 
Nositelia slovenského jazyka uvedené nebeské teleso v ľudových hádankách označovali:  

a) lexémami názvov povolaní: pastier – 3; valach – 1 a bača – 1; 
b) výskytom slova a lexémou rodinných členov: mesiac je v jednej hádanke bratom 

slnka, zatiaľ čo v druhej je zať neba a zeme. 
Z uvedeného vyplýva, že v slovenských ľudových hádankách sa podobne ako 

v ruských pomerne často vyskytuje motív mesiaca ako pastiera hviezd, čo možno znázorniť 
na príklade s nasledujúcou hádankou: Bača nejednaný, ovce nečítané a pole nemerané (ZSP, s. 
766). 

V textoch autorských hádaniek sa takýto metaforický prenos vyskytuje len v jednej 
hádanke, kde je mesiac podobne ako v ľudových hádankách interpretovaný ako pastier 
hviezd.  

2.3 Ďalšie časté metaforické kódovanie čerpá v analyzovaných slovenských 
hádankách o mesiaci vehikulum z oblasti jedla a predmetov zo všedného života. Oba tieto 
spôsoby sa vyskytujú v šiestich hádankách a v našom výskume predstavujú 14,29 % zo 
všetkých slovenských metafor daného nebeského telesa. Predstavitelia slovenského etnika 
mesiac na základe jeho okrúhlej formy metaforicky označovali takými lexémami ako tanier 
– 2; klbko – 1; postruhník – 1; bochník – 1 a deminutívum bochníček – 1. Okrem toho ho 
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v jednej hádanke interpretovali na základe farby, a to prostredníctvom lexémy kúsok 
v kombinácii s výskytom slova zlato: 

Prostred blata // kúsok zlata (LSĽH, s. 11). 
Metaforické kódovanie mesiaca na základe jeho formy a farby sa realizuje aj 

v textoch autorských hádaniek, pričom uvedené nebeské teleso sa v nich prezentuje 
lexémami ako guľa – 1; bochník – 1; rožok – 1, deminutívom ako rožtek – 1 a kombináciou 
dvoch lexém ako zlatý dukát – 1.  

2.4 S menšou frekvenciou sa v analyzovaných hádankách o mesiaci realizuje 
metaforické kódovanie prostredníctvom názvov častí zvieracieho alebo ľudského tela a 
samotných zvierat. Každý z týchto prenosov sa realizuje v dvoch hádankách a v našom 
výskume predstavuje 4,76 % zo všetkých slovenských metafor daného nebeského telesa. 
Mesiac sa v dokladovom materiáli interpretuje ako zviera alebo ako jeho časti výlučne 
z dôvodu jeho vonkajšej podobnosti rohatej formy, pričom v textoch ľudových hádaniek sa 
na to využívajú lexémy baran – 1; jeleň – 1 a výskyt slova rohy – 1, ktorý sa vyskytuje aj v texte 
jednej autorskej hádanky. Naopak, metaforické kódovanie prostredníctvom častí ľudského 
tela sa realizuje na základe okrúhlej formy mesiaca, pričom v ľudových hádankách sa 
vyskytuje slovný tvár tvári – 1 a v autorských hlávku – 1: V poli ho nesejú, // vodu mu nelejú, 
// a predsa rýchlo rastie. // Hlávku má guľatú, // hviezdami objatú // a mrak ho zavše zastrie. // 
Čo je to? (HDTH, s. 78); 

3. Druhý najvyšší počet metafor (84) obsahujú v našom dokladovom materiáli 
slovenské hádanky o slnku.  

3.1 Metaforické kódovanie sa v tejto skupine najčastejšie prezentuje pomocou 
názvov činností alebo stavov, ktoré sa vyskytujú v 31 ľudových hádankách a v 36 autorských, 
a predstavujú tak 80,72 % z celkového počtu slovenských metafor týkajúcich sa slnka. 
V ľudových hádankách pripisovali predstavitelia slovenského etnika slnku nasledujúce 
činnosti alebo stavy:  

a) výskytom slov založených na jeho pohybe na oblohe: prichádza – 1; ukazuje sa – 
1; pláva – 1; 

b) na základe jeho slnečných lúčov a ich pohybu po svete: v analyzovaných textoch 
sa vyskytujú tvary lexémy chodiť v minulom (chodilo – 3) a prítomnom čase (chodí – 2) 
a okrem nich aj slová neotvorí – 3; neutopilo sa – 2; neumočilo sa – 2; vojde – 1; vyjde – 1; prejde 
–1; nepreskočí – 1; nezmočí sa – 1; sadne – 1; nespadne – 1; nevyborí – 1; nezaklope – 1; nehlasí 
sa – 1; príde – 1; zasvieti – 1; vyhasí – 1; vyletí – 1; padne – 1; nezamočí sa – 1. V ľudovej 
hádanke pozorujeme výskyt série činností, ktoré sú v prvej polovici textu neuskutočnené, 
zatiaľ čo v druhej sa už realizujú: Dvere neotvorí, oblok nevyborí, ani nezaklope, ani sa 
nehlási, predsa príde dnuka; i svetlo zasvieti, i zas ho vyhasí; kedy chce, vyletí, a neulapí ho 
žiadna ľudská ruka (ZSP, s. 759). 

V slovenských autorských hádankách o slnku pozorujeme v porovnaní s ľudovými 
vyšší výskyt slov, ktorých si ich tvorcovia vybrali:  
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a) na základe jeho pohybu na oblohe: líha – 2; chodí – 1; gúľa sa – 1; vstáva – 1; vyjde 
– 1; beží – 1; letí – 1; klesá – 1; sadol si – 1; 

b) na základe jeho slnečných lúčov a ich pohybu po svete: v tejto podskupine sa 
najčastejšie vyskytujú tvary lexémy chodiť (chodilo – 2; chodí – 1) a popri nich aj slová blúdi 
– 1; vstupuje – 1; neotvára – 1; nešuchlo – 1; nečľuplo – 1; lezie – 1; padne – 1; nežblnkne – 1; 

c) na základe jeho pôsobenia na ľudí a prírodu: pri tomto spôsobe kódovania sa 
najviac vyskytujú tvary lexémy hriať (hreje – 1; hrejem – 1; nehreje – 1) a okrem nich aj slová 
šteklí – 1; pomaľuje – 1; budí – 1; 

d) na základe jeho pôsobenia na rastliny: vyťahuje – 1; ťahám – 1; 
e) na základe jeho vyžarovaného svetla: horí – 2; žiari – 1; 
f) na základe toho, že sa z hora „pozerá“ na svet: pozerá sa – 1; zdraví – 1; 
g) na základe jeho interpretácie ako chleba: pečie sa – 1; 
h) na základe jeho vyžarovaného svetla svieti – 1. 
Výskyt uvedených slov pozorujeme napríklad v nasledujúcich hádankách: Červený 

balón klesá // do tíchnuceho lesa. // Čosi ho ťahá nadol. // Za temný les si sadol (TRJRT, s. 24) 
(a); Po hore chodilo, nešuchlo, // po vode chodilo, nečľuplo. // Čo je to? (KVRH, s. 87) (b); 
Oblohou sa gúľa, // veľká zlatá guľa. // Pozerá sa na mláky, // hory, mestá, oblaky. // Šteklí deti 
po líčku, // hreje v rieke vodičku. // Pomaľuje hnedo tváre, // zdraví polia rozorané. // Vyťahuje 
zrnko, // je to zlaté... (KVRH, s. 87) (c); Čo horí bez ohňa, // beží bez nôh, // letí bez krídel? 
(KVRH, s. 87) (e). 

3.2 Druhý najfrekventovanejší spôsob metaforického kódovania sa v analyzovaných 
slovenských hádankách o slnku realizuje prostredníctvom pomenovaní predmetov zo 
všedného života, ktoré sa 4-krát vyskytujú v ľudových hádankách a 3-krát v autorských, čo 
v našom výskume tvorí 8,43 % zo všetkých slovenských metafor slnka. V ľudových 
hádankách sa slnko kóduje:  

a) na základe jeho okrúhlej formy a zlatej farby prostredníctvom kombinácii dvoch 
lexém ako: zlatý tanier – 1 a výskytom slova zlatá a lexémy ako guľa – 1; 

b) na základe jeho tenkých a ostrých lúčov lexémami šidlo – 1; bidlo – 1. 
Posledné z metaforických kódovaní sa vyskytuje v nasledujúcej hádanke: Šidlo, 

bidlo, // po vode chodilo, // nikdy sa neutopilo (LSĽH, s. 10);  
V autorských hádankách sa slnko a jeho časti prezentujú:  
a) na základe jeho okrúhlej formy lexémami obruč – 1 a balón – 1; 
b) na základe tvaru a farby jeho tenkých lúčov kombináciou lexém ako zlatý šíp – 1. 
Uvedieme príklad s hádankou, v ktorej sa používa lexéma obruč: Po svete šírom blúdi, 

// zo spánku ľudí budí. // Má obruč žeravú vôkol pása // a šat i vlasy zo zlata, zdá sa. // Čo je to? 
(HDTH, s. 103); 

3.3 Ďalšie časté metaforické kódovanie čerpá v analyzovaných slovenských 
hádankách o slnku vehikulum z oblasti ľudského tela. Daný typ kódovania sa v 
dokladovom materiáli vyskytuje trikrát a predstavuje tak 3,61 % z celkového počtu 
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slovenských metafor týkajúcich sa slnka. Dôležité je poznamenať, že takýto metaforický 
prenos sa uplatňuje len v analyzovaných autorských hádankách, pričom ich tvorcovia:  

a) interpretovali slnko na základe jeho okrúhlej formy ako hlavu alebo tvár; 
b) prirovnávali jeho lúče k vlasom, ktoré označovali ako účes. 
Oba uvedené spôsoby kódovania sa uplatňujú v texte nasledujúcej hádanky: Kto má 

vôkol celej hlavy, // zlatý účes plavovlasý? (KVRH, s. 87); 
3.4 S nižšou frekvenciou sa slnko v analyzovaných slovenských hádankách kóduje 

ako jedlo alebo ľudia. Každé z týchto metaforických prenosov sa v našom dokladovom 
materiáli uplatňuje v dvoch hádankách a predstavuje tak 2,41 % zo všetkých slovenských 
metafor slnka. Metaforické pomenovania slnka jedlom sa v slovenských hádankách 
realizujú na základe podobnosti ich formy a farby, pričom v textoch ľudových hádaniek sa 
takéto prenosy prezentujú lexémou bosman a v autorských – lexémou chlieb: Za horami, za 
dolami // zlatý chlieb sa pečie (KVRH, s. 87). 

Metaforické kódovanie s využitím pomenovaní ľudí sa na rozdiel od 
predchádzajúceho kódovania vyskytuje len v textoch slovenských ľudových hádaniek, 
pričom slnko sa v nich označuje iba lexémami rodinných členov. V jednej hádanke je 
uvedené nebeské teleso vnímané ako sestra mesiaca, zatiaľ čo v druhej ako jeho nevesta: 
Sestra prichádza k bratovi na návštevu // a on sa jej skrýva (LSĽH, s. 11).  

3.5 Jeden krát sa v analyzovaných hádankách o slnku vyskytuje aj metaforické 
kódovanie, ktoré uvedené nebeské teleso pomenúva zvieratami alebo časťami ich tiel. 
Uvedený metaforický prenos predstavuje v našom dokladovom materiáli 1,2 % zo všetkých 
slovenských metafor týkajúcich sa slnka. Metaforické kódovanie uvedeného nebeského 
telesa zvieratami alebo časťami ich tiel sa v dokladovom materiáli uplatňuje v jednej 
autorskej hádanke, kde sa slnko na základe jeho formy prezentuje ako pavúk a jeho lúče ako 
nohy: Lezie pavúk po oblohe, // zlatý šíp má v každej nohe. // Zhora nimi svieti // na veselé deti 
(KVRH, s. 87). 

4. Na metafory sú bohaté aj analyzované ruské hádanky o slnku, ktoré celkovo 
obsahujú 80 metaforických prenosov.  

4.1 Tak ako vo všetkých predchádzajúcich hádankách, aj v nich sa metaforické 
kódovanie najčastejšie realizuje pomocou názvov činností alebo stavov, ktoré sa vyskytujú 
v 45 ľudových hádankách a v 7 autorských, čo v našom výskume predstavuje 65,43 % 
z celkového počtu ruských metafor týkajúcich sa slnka. V ľudových hádankách sa vyskytujú 
slová, ktoré si predstavitelia ruského etnika vybrali:  

a) na základe pohybu slnka po nebi: катится (gúľa sa) – 4; tvary slovies ходить 
(chodiť): ходит (chodí) – 2; хожу (chodím) – 1; вставать (vstvávať): встает (vstáva) – 1; 
встанет (vstane) – 1; летать (lietať): летает (lieta) – 1; летит (letí) – 1; ляжет (ľahne si) 
– 1 a slová катается (kotúľa sa) – 2; идет (ide) – 1; садится (sadá) – 1; ложится (líha si) – 
1; вертится (vrtí sa) – 1; катилась (putovala) – 1; 
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b) na základe jeho slnečných lúčov a ich pohybu po svete: ходит (chodí) – 3; 
подойдет (podíde) – 1; не стукнет (nezaklope) – 1; не брякнет (neštrngne) – 1; не соходит 
(neschádza) – 1; не стоит (nestojí); 

c) na základe toho, že sa „pozerá“ na svet: v tejto podskupine sa vyskytujú len tvary 
slovesa глядеть (hľadieť): глядит (hľadí) – 4; гляжу (hľadím) – 1; 

d) na základe jeho statickej polohy: сидит (sedí) – 5; стоит (stojí) – 3; 
e) na základe jeho pôsobenia na ľudí: будит (budí) – 1; разбудит (zobudí) – 1; греет 

(hreje) – 1; 
f) na základe jeho vyžarovaného svetla: светит (svieti) – 1; горит (horí) – 1. 
Výskyt uvedených slov pozorujeme napríklad v nasledujúcej hádanke: Катится 

катушка, // ни зверь, ни птица, // ни камень и ни вода. // Никто не отгадает никогда 
(slv. Kotúľka sa gúľa, nie je to ani zviera, ani vták, ani kameň, ani voda. Nikto nikdy 
neuhádne, čo je to) (РЗ, s. 128) (a); Что всегда ходит и никогда не стоит? (slv. Čo vždy 
chodí a nikdy nestojí?) (СЗРН, s. 280) (b); Красная девушка В окошко глядит (slv. Červená 
slečna sa do okienka pozerá) (СЗРН, s. 281) (c); У Петрухи над двором // стоит чашка с 
молоком (slv. U Petruchy nad dvorom stojí šálka s mliekom) (РЗ, s. 236) (d); 

Ruské autorské hádanky o slnku obsahujú v porovnaní s ľudovými menej slov, ktoré 
vznikli:  

a) na základe jeho pohybu na oblohe: катится (putuje) – 1; ходит (chodí) – 2; 
b) na základe jeho slnečných lúčov a ich pohybu po svete: лезет (lezie) – 1; 
c) na základe jeho pôsobenia na ľudí: греет (hreje) – 1; красит (natierať) – 1; 
d) na základe jeho vyžarovaného svetla: светит (svieti) – 1. 
Prvý, tretí a štvrtý spôsob metaforických prenosov sa napríklad uplatňuje 

v nasledujúcej hádanke: Без дров и огня, а светит и греет. // Без рук, без ног, только 
с рогами, // А ходит под небесами (slv. Bez dreva a ohňa, no svieti a hreje. Bez rúk, bez nôh, 
má len rohy, a chodí pod nebesami) (ЛСЗ, s. 10). 

4.2 Druhý najfrekventovanejší spôsob kódovania sa v analyzovaných ruských 
hádankách o slnku realizuje prostredníctvom názvov predmetov zo všedného života. 
Uvedený typ prenosu sa v našom dokladovom materiáli vyskytuje 9-krát, čo predstavuje 
11,11 % zo všetkých ruských metafor slnka. Dôležité je poznamenať, že takého kódovanie 
sa uplatňuje len v analyzovaných ľudových hádankách, pričom sa realizuje lexémami, ktoré 
vyjadrujú okrúhlu formu slnka: шар (guľa) – 2; катушка (kotúľka) – 2; кружка (hrnček) – 
1; сито (sito) – 1; кадушка (súdok) – 1; вертушечка (vrtielka) – 1. V jednej hádanke sa 
metaforické pomenovanie uvedeného typu uskutočňuje aj na základe farby slnka a tvaru 
jeho lúčov, ktoré predstavitelia ruského etnika označujú pomocou kombinácie slovného 
tvaru a lexémy ako золотую коклюшечку (zlatú čipkársku paličku) –1: Вертится 
вертушечка, // Золотая коклюшечка; // Никто ее не достанет: // Ни царь, ни царица, 
// Ни красна девица (slv. Vrtielka, zlatá čipkárska palička sa vrtí. Nik sa ňu nedosiahne. Ani 
cár, ani cárovná, ani pekná deva) (СЗРН, s. 284).  
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4.3 Tretia najväčšia podskupina ruských metaforických označení slnka čerpá 
vehikulum z oblasti zvierat. K danému typu kódovania sa v našom dokladovom materiáli 
vyskytuje 7-krát a predstavuje 8,64 % z celkového počtu ruských metafor týkajúcich sa 
slnka. V analyzovaných ľudových hádankách ho nositelia ruského jazyka realizovali 
prostredníctvom názvov:  

a) domácich zvierat: корова (krava) – 1; бык (býk) – 1. Z týchto dvoch lexém 
dedukujeme, že slnko sa kóduje ako krava alebo býk z dôvodu jeho vychádzajúcich lúčov, 
ktoré predstaviteľom ruského etnika mohli pripomínať rohy; 

b) vtákov: птица (vták) – 2; сова (sova) – 1. Uvedený druh metaforického kódovania 
je založený na mytologickom motíve svetového stromu, ktorého vrchol a konáre 
symbolizujú nebo, zatiaľ čo vtáky sediace na ňom predstavujú slnko alebo mesiac (Janovič, 
1999). Takýto prenos sa napríklad vyskytuje v nasledujúcej hádanke: Стоит дуб-стародуб; 
// На том дубе-стародубе // Сидит птица // Веретеница; Никто ее не поймает: // Ни 
царь, ни царица, // Ни красна девица (slv. Stojí dub-starodub. Na tom dube-starodube sedí 
vták Slepúch. Nikto ho nechytí: ani cár, ani cárovná, ani pekná deva) (СЗРН, s. 281). 
Tvorcovia autorských hádaniek slnko a jeho lúče interpretujú lexémou кошка (mačkа) – 1, 
čo vychádza z ich spoločnej charakteristickej činnosti liezť do okna: Белая кошка лезет 
в окошко (slv. Biela mačka lezie do okienka) (ЛСЗ, s. 44). 
 4.4 S menšou frekvenciou (v šiestich textoch) sa v analyzovaných ruských 
hádankách o slnku uplatňuje metaforické kódovanie pomocou názvov ľudí, ktoré v našom 
výskume predstavuje 7,5 % zo všetkých ruských metafor slnka. Nositelia daného jazyka 
slnko v ľudových hádankách označovali lexémami:  
 a) rodinných členov: сестра (sestra) – 1; 
 b) ženských postav: девушка (slečna) – 2; 
 c) osôb zo všedného života: хозяин (hospodár) – 1. 
 Uvedieme príklad s hádankou, v ktorej sa slnko prezentuje ako сестра (sestra) 
mesiaca: Сестра к брату в гости идет, а он от сестры прячется (slv. Sestra ide k bratovi 
na návštevu a on sa pred sestrou skrýva) (СЗРН, s. 291). 
 V analyzovaných autorských hádankách sa takýto typ metaforického prenosu 
uplatňuje len v jednom texte a to prostredníctvom lexémy маляр (maliar), ktorá vznikla na 
základe toho, že ľuďom spôsobuje zhnednutie pokožky. 
 4.5 V piatich textoch analyzovaných ruských hádaniek sa slnko kóduje 
prostredníctvom pomenovaní jedál, čo v našom dokladovom materiáli predstavuje 6,25 % 
z celkového počtu ruských metafor slnka. Vo všetkých prípadoch sa takýto typ 
metaforického prenosu realizuje na základe podobnosti tvaru a farby, pričom ho tvorí buď 
jedna lexéma alebo kombinácia lexémy s výskytom slova. Tvorcovia ľudových hádaniek 
slnko pomenovali:  
 a) ovocím v deminutívnej forme : золотое яблочко (zlaté jabĺčko) – 2; красно яблочко 
(červené jabĺčko) – 1; 
 b) pekárenskými výrobkami: колобок (pampúch) – 1. 
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 V autorských hádankách sa takéto metafory vyskytujú len v jednej hádanke, v ktorej 
sa slnko interpretuje podobne ako v ľudových hádankách золотому яблочку (zlatému 
jabĺčku).  
 4.6 Jedenkrát sa v analyzovaných ruských hádankách o slnku realizovalo 
metaforické kódovanie prostredníctvom názvov častí zvierat a miestnosti, ktoré v našom 
výskume tvoria len 1,25 % od všetkých ruských metafor slnka. Metaforické prenosy slnka 
na časti zvierat sa vyskytujú len v jednej autorskej hádanke, kde sa jeho lúče na základe ich 
tvaru označujú výrazom с рогами (s rohmi) – 1. Naopak, metaforické kódovanie 
prostredníctvom názvov miestností obsahuje len text jednej ľudovej hádanky, kde sa slnko 
opisuje pomocou kombinácie slovného tvaru a lexémy ako золотая камора (zlatá izba): 
По середине моря // стоит золотая камора (V strede mora stojí zlatá izba) (РЗ, s. 236). 

Preskúmané parametre sú zobrazené v tabuľkách Jazykové špecifiká kódovania 
rozlúštení mesiac a slnko v ruských a slovenských hádankách:  

 

HÁDANKY O MESIACI 
Ruské 

ľudové autorské 
lexémy počet výskyt slov počet lexémy počet výskyt slov Počet 

Metaforické kódovanie prostredníctvom názvov činností a stavov 
  идет 2   украшал 1 
  плывет 2   шел 1 
  ползет 1   не спится 1 
  летит 1   глядится 1 
  бежит 1   SPOLU 4 
  катится 1     
  исчез 1     
  прячется 1     
  перескочил 1     
  висит 12     
  стоит 4     
  лежит 3     
  увяз 1     
  рос 1     
  загнулся 1     
  изогнулся 1     
  горит 1     
  не тонет 1     
  не горит 1     
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  не треснет 1     
  не плеснет 1     
  не трещит 1     
  не смочил 1     
  не плещет 1     
  ржет 1     
  не спит 1     
  пасет 2     
  глядит 11     
  выглядывает 1     
  смотрит 3     
  SPOLU 61     

Metaforické kódovanie prostredníctvom názvov osôb 
пастух 15 брату 1 девица 1 круглолица 1 

пастушок 2 SPOLU 1 пастух 2 SPOLU 1 
Антошка 1   SPOLU 3   
Емеля 1       

SPOLU 19       
Metaforické kódovanie prostredníctvom názvov jedál 

каравай 5 репы 1 блин 1   
калач 3 творогом 2 апельсин 1   

коврига 1 хлеба 10 долька 1   
карабан 1 сыру 1 SPOLU 3   
краюха 1 SPOLU 14     
крома 1       

краюшка 1       
горбушка 1       
краец 1       
блин 1       

лепешка 2       
ватрушка 1       
пирожок 1       
кусочек 1       
SPOLU 21       

Metaforické kódovanie prostredníctvom názvov predmetov 
котел 1 золота 2 сито 1   

кубышка 1 SPOLU 2 клин 1   
лукошко 1   SPOLU 2   
тарелка 1       
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катушка 1       
чурка 1       
кусок 1       

корабль 1       
SPOLU 8       

Metaforické kódovanie prostredníctvom názvov zvierat 
жеребец  10       
конь  3       
мерин 1       
корова  1       
вол  1       

баран  1       
сивка  1       
бык  1       

жеребчик 1       
жеребеночек  1       

светляк 2       
SPOLU 23       

Metaforické kódovanie prostredníctvom názvov častí zvierat 
рогатый 1 рога 1 рогатый 1 с рогами 1 
SPOLU 1 SPOLU 1 SPOLU 1 SPOLU 1 

Metaforické kódovanie prostredníctvom názvov častí ľudského tela 
        

Metaforické kódovanie prostredníctvom názvov fyzických javov 
огонь 1       

SPOLU 1       
Metaforické kódovanie prostredníctvom názvov predmetov s jedlom 

чашка 2 с творогом 1     
SPOLU 2 с молоком 1     

  SPOLU 2     
Metaforické kódovanie prostredníctvom názvov mytologických postáv 

бабай 1       
SPOLU 1       

HÁDANKY O SLNKU 
Ruské 

ľudové autorské 
lexémy počet výskyt slov počet lexémy počet výskyt slov Počet 

Metaforické kódovanie prostredníctvom názvov činností a stavov 
  катится 4   катится 1 
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  ходит 5   ходит 2 
  хожу 1   лезет 1 
  встает 1   греет 1 
  встанет 1   красит 1 
  летает 1   светит 1 
  летит 1   SPOLU 7 
  ляжет 1     
  катается 1     
  идет 1     
  садится 1     
  ложится 1     
  вертится 1     
  катилась 1     
  подойдет 1     
  не стукнет 1     
  не брякнет 1     
  не соходит 1     
  не стоит 1     
  гляжу 1     
  глядит 4     
  сидит 5     
  стоит 3     
  будит 1     
  разбудит 1     
  греет 1     
  светит 1     
  горит 1     
  SPOLU 44     

Metaforické kódovanie prostredníctvom názvov predmetov 
кружка 1 золотая 1     
шар 2 SPOLU 1     

катушка 2       
сито 1       

кадушка 1       
вертушечка 1       
коклюшечка 1       

SPOLU 10       
Metaforické kódovanie prostredníctvom názvov častí ľudského tela 
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Metaforické kódovanie prostredníctvom názvov zvierat 
корова 1   кошка 1   
бык 1   SPOLU 1   
птица 2       
сова 1       

SPOLU 5       
Metaforické kódovanie prostredníctvom názvov osôb 

сестра 1   маляр 1   
девушка 2   SPOLU 1   
хозяин 1       
SPOLU 4       

Metaforické kódovanie prostredníctvom názvov jedál 
яблочко 2 золотое 1 яблочко 1 золотое 1 
колобок 1 красно 1 SPOLU 1 SPOLU 1 
SPOLU 3 SPOLU 2     

Metaforické kódovanie prostredníctvom názvov častí zvierat 
      рогами 1 
      SPOLU 1 

Metaforické kódovanie prostredníctvom názvov častí budov 
камора 1 золотая 1     
SPOLU 1 SPOLU 1     

  

HÁDANKY O MESIACI 
Slovenské 

ľudové autorské 
lexémy počet výskyt slov počet lexémy počet výskyt slov Počet 

Metaforické kódovanie prostredníctvom názvov činností a stavov 
  chodím 1   guľa sa 1 
  skrýva sa 1   letí 1 
  obkrúca sa 1   svieti 1 
  preskočí 1   obzerá si 1 
  obzerá si 1   pasie 1 
  pasie 2   rastie 1 
  rastie 1   visí 1 
  horí 1   SPOLU 7 
  SPOLU 8     

Metaforické kódovanie prostredníctvom názvov osôb 
pastier 3 bratovi 1 pastier 1   
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valach 1 SPOLU 1 SPOLU 1   
bača 1       
zať 1       

SPOLU 6       
Metaforické kódovanie prostredníctvom názvov jedál 

postruhník 1   bochník 1   
bochník 1   rožok 1   

bochníček 1   rožtek 1   
kúsok 1   SPOLU 3   

SPOLU 4       
Metaforické kódovanie prostredníctvom názvov predmetov 

tanier 2 zlata 1 guľa 1 zlatý 1 
kĺbko 1 SPOLU 1 bochník 1 SPOLU 1 
kúsok 1   rožok 1   

SPOLU 3   rožtek 1   
    dukát 1   
    SPOLU 5   

Metaforické kódovanie prostredníctvom názvov zvierat 
baran 1       
jeleň 1       

SPOLU 2       
Metaforické kódovanie prostredníctvom názvov častí zvierat 

      rohy 1 
      SPOLU 1 

Metaforické kódovanie prostredníctvom názvov častí ľudského tela 
  tvári 1   hlávku 1 
  SPOLU 1   SPOLU 1 

Metaforické kódovanie prostredníctvom názvov fyzických javov 
        

Metaforické kódovanie prostredníctvom názvov predmetov s jedlom 
        

Metaforické kódovanie prostredníctvom názvov mytologických postáv 
        

HÁDANKY O SLNKU 
Slovenské 

ľudové autorské 
lexémy počet výskyt slov počet lexémy počet výskyt slov Počet 

Metaforické kódovanie prostredníctvom názvov činností a stavov 
  prichádza 1   líha 2 
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  ukazuje sa 1   chodí 1 
  pláva 1   gúľa sa 1 
  chodilo 3   vstáva 1 
  chodí 2   vyjde 1 
  neotvorí 3   beží 1 
  neutopilo sa 2   letí 1 
  neumočilo sa 2   klesá 1 
  vojde 1   sadol si 1 
  vyjde 1   chodilo 2 
  prejde 1   chodí 1 
  neprekročí 1   blúdi 1 
  nezmočí sa 1   vstupuje 1 
  sadne 1   neotvára 1 
  nespadne 1   nešuchlo 1 
  nevyborí 1   nečľuplo 1 
  nezaklope 1   lezie 1 
  nehlasí sa 1   padne 1 
  príde 1   nežblkne 1 
  zasvieti 1   hreje 1 
  vyhasí 1   hrejem 1 
  vyletí 1   nehreje 1 
  padne 1   šteklí 1 
  nezamočí sa 1   pomaľuje 1 
  SPOLU 31   budí 1 
      vyťahuje 1 
      ťahám 1 
      horí 1 
      žiari 1 
      pozerá sa 1 
      zdraví 1 
      pečie sa 1 
      svieti 1 
      SPOLU 35 

Metaforické kódovanie prostredníctvom názvov predmetov 
tanier 1 zlatá 1 obruč 1 zlatý 1 
guľa 1 zlatý 1 balón 1 SPOLU 1 
šidlo 1 SPOLU 2 šíp 1   
bidlo 1   SPOLU 3   

SPOLU 4       
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Metaforické kódovanie prostredníctvom názvov častí ľudského tela 
    účes 1 hlavy 1 
    SPOLU 1 tvári 1 
      SPOLU 2 

Metaforické kódovanie prostredníctvom názvov zvierat 
    pavúk 1   
    SPOLU 1   

Metaforické kódovanie prostredníctvom názvov osôb 
sestra 1       

nevesta 1       
SPOLU 2       

Metaforické kódovanie prostredníctvom názvov jedál 
bosman 1       
chlieb 1       

SPOLU 2       
Metaforické kódovanie prostredníctvom názvov častí zvierat 

      nohe 1 
      SPOLU 1 

Metaforické kódovanie prostredníctvom názvov častí budov 
        

 

Záver 

Preskúmanie jazykového obrazu sveta v textoch ruských a slovenských metaforických 
hádaniek o slnku a mesiaci nám umožňuje konštatovať nasledujúce závery: 

1. V analyzovaných ruských a slovenských zborníkoch hádaniek pozorujeme 
odlišnú frekvenciu výskytu metaforického kódovania. Kým nositelia ruského jazyka 
najčastejšie interpretovali mesiac, ktorý je v dokladovom materiáli predstavený 160 
metaforickými prenosmi, v slovenskom etniku sa najviac kódovalo slnko, ktoré sa 
metaforicky zobrazuje 84-krát.  

2. V dokladovom materiáli ruského a slovenského jazyka sa vyskytujú rozdiely vo 
frekvencii výberu vehikula metafor. Nositelia ruského jazyka mesiac najčastejšie 
interpretovali prostredníctvom názvov činností a stavov (65 výskytov), jedál (31 výskytov) 
a zvierat (23 výskytov), zatiaľ čo v slovenskom etniku sa kódovanie uvedeného nebeského 
telesa najčastejšie realizovalo pomocou označení činností a stavov (16 výskytov), ľudských 
osôb (9 výskytov) a jedla a predmetov zo všedného života (každé po šesť výskytov). Čo sa 
týka hádaniek o slnku, tak aj v nich predstavitelia ruského etnika najčastejšie využívali 
metaforické prenosy na základe názvov činností alebo stavov (52 výskytov), za ktorými 
podľa frekvencie nasledovali kódovania pomocou názvov predmetov zo všedného života (9 
výskytov) a zvierat (7 výskytov). V slovenských hádankách o slnku sa podobne ako 
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v ruských najčastejšie realizovali metaforické prenosy pomocou názvov činností alebo 
stavov (67 výskytov), za ktorými nasledovalo kódovanie prostredníctvom názvov predmetov 
zo všedného života a metaforické prenosy prostredníctvom názvov častí ľudského tela. 

3. Na metaforické kódovanie uvedených nebeských telies využívali nositelia ruského 
jazyka a slovenského jazyka okrem všeobecnej slovnej zásoby aj deminutíva (napríklad 
пастушок, жеребчик, bochníček, rožtek). 

4. V ruských hádankách sa metaforické kódovanie slnka a mesiaca uplatňuje aj 
prostredníctvom dialektizmov (napríklad краюха), vlastných podstatných mien (napríklad 
Емеля) a mien mytologických postáv (Бабай), zatiaľ čo v textoch analyzovaných 
slovenských hádaniek sa uvedené prvky slovnej zásoby nevyskytujú.  

5. Keďže oba jazyky sa zaraďujú do spoločnej skupiny slovanských jazykov, využívajú 
ich nositelia pri niektorých prípadoch metaforického kódovania mesiaca a slnka identické 
lexémy. Mesiac sa napríklad v oboch jazykoch označuje ako pastier oviec, zatiaľ čo slnko 
vystupuje ako brat mesiaca.  

6. Pri metaforickom kódovaní mesiaca a slnka využívajú nositelia oboch jazykov aj 
prívlastky, ktoré hádajúcemu dokážu napovedať farbu objektu v hádanke (napríklad mesiac 
sa v textoch ruských hádaniek označuje ako strieborný pomaranč a slnko v slovenských ako 
zlatá guľa). 

7. Predstavitelia ruského a slovenského etnika uskutočňovali vo väčšine textov 
hádaniek metaforické kódovanie uvedených nebeských telies na základe podobnosti formy 
a farby. V niektorých prípadoch sa však prenos realizuje aj na základe ich príbuzenských 
vzťahov, prostredníctvom ktorých sa mesiac a slnko interpretujú ako brat a sestra, ktorí sa 
nemôžu stretnúť.  

V rámci nášho dizertačného výskumu plánujeme spracovať jazykový obraz sveta 
v ďalších tematických kategóriách ruských a slovenských hádaniek a vyčleniť v ňom 
spoločné a odlišné črty.  
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Accessible summary     
The paper deals with the linguistic picture of the world in Russian and Slovak riddles about the 
moon and the sun, focusing on their metaphorical coding, because this trope can best depict the 
cultural specificities of nations. His main task was to point out the ways of metaphorical transfers 
in Russian and Slovak riddles and to find common and different features in them. We chose 200 
riddles (138 Russian and 62 Slovak) as documentary material, which we drew from folk and 
author's anthologies. In total, they contained 374 metaphorical transmissions (of which 241 Russian 
and 133 Slovak). During the analysis of the riddles, we pointed out the quantitative and qualitative 
specificities of individual lexemes and words, through which metaphorical coding is implemented. 
Based on the analysis of the texts of the riddles, we found that the mentioned celestial bodies are 
interpreted in a similar way by Slovak and Russian speakers. Their metaphorical coding in both 
ethnicities is most often realised on the basis of personification, through which they are interpreted 
as people or human activities or states are attributed to them. Since the Slovak and Russian cultures 
belong to the common Slavic culture, the motifs of the moon and the sun appear in their riddles, 
which are completely identical. In addition to personification, metaphorical coding is often realized 
in them using the names of animals and their parts, objects from everyday life and food. In most 
cases, these metaphorical transfers are based on similarity of form and color. Based on the texts of 
Russian and Slovak riddles about the sun and the moon, we can create an idea of the linguistic 
picture of the world of the Russian and Slovak people. Through the words used to code both 
celestial bodies, we can also find out which people, animals and objects the bearers of the language 
came into contact with. 
 
 


